 РЕЦЕНЗИЯ
на магистерскую диссертацию  Н.Ю. Теляковой «Лексико-стилистические маркеры иронии в современной британской литературе как проблема перевода (на материале произведений Джулиана Барнса)»
Рецензируемая магистерская диссертация посвящена описанию механизмов создания иронии и способам перевода иронического контекста. Актуальность исследования обусловлена тем вниманием к вопросам теории перевода, которое существует в настоящее время и определяется интенсивной межъязыковой коммуникацией. Интересна тема исследования, которая относится к области изучения того, как переводчику «уловить неуловимое в переводе». Передача иронии – очень непростая переводческая задача, следовательно, интересная для теоретических обобщений.

Работа имеет традиционную структуру, теоретическая глава, как и положено, по объему меньше исследовательской, теоретическая база, однако, насчитывает лишь 23 наименования (плюс еще 3 из списка Интернет-источников), что вряд ли можно считать достаточным для магистерской диссертации.
В первой главе рассматривается круг вопросов, касающихся основных аспектов изучения иронии, видов иронических контекстов, способов выражения иронии в художественном тексте, а также различных лексико-стилистических проблем перевода.

Исследовательская глава имеет достаточно четкое строение. В ней осуществляется последовательное описание перевода лексических, лексико-грамматических и стилистических средств выражения иронии. Указанные средства подразделяются на виды и подробно анализируются. Н.Ю. Телякова тщательно рассматривает пути сохранения иронического эффекта в переводе, предлагая, в случае необходимости, свои варианты перевода, надо сказать, вполне удачные. Анализ каждого примера строится по единой схеме: устанавливается способ создания иронического эффекта в тексте оригинала, исследуются пути сохранения или причины его потери в тексте перевода, дается оценка перевода. Выборка материала достаточно репрезентативна и представляет большой интерес для анализа приемов перевода.
В целом проведенное исследование наглядно демонстрирует сложности, возникающие при переводе иронического контекста, смысловые потери при его переводе и намечает некоторые пути их преодоления. Автору удается выделить наиболее проблематичные для перевода средства выражения иронии в каждом из указанных трех основных способов ее создания.
Полученные результаты представляют несомненный интерес для практики перевода и могут быть использованы на занятиях.

Замечания по работе  заключаются в следующем:

1. Теоретическая глава изобилует прямыми цитатами (с. 7, 8, 9, 11, 14, 28, 29, 31), весьма пространными, которых вполне можно было бы избежать, пересказав мнения ученых своими словами.
2. Актуальность работы сформулирована слишком лаконично, при этом ни слова не сказано о рассмотрении иронии в аспекте перевода. Переводческий аспект появляется в формулировке научной новизны работы, однако представляется, что поскольку и цель работы, и анализ, проводимый во второй главе, направлены именно на перевод, он должен быть упомянут  и при обосновании актуальности, которая формулируется в работе всего одним предложением. 
3. В названии работы использовано слово «маркер», но в тексте работы это понятие не употребляется и не упоминается.

4. Вызывает вопросы анализ некоторых примеров. Непонятно, почему автор считает, что в тексте Дж. Барнса garage liaison создано на основе разрушения garage sale (с.38), а battle table – на основе разрушения battle field? (с.43) Почему, например, не на основе battleship, battle cruiser или battle ground? Ирония, безусловно, может создаваться на основе замены компонентов в устойчивом словосочетании или фразеологической единице, но вновь образованные словосочетания должны ассоциироваться с исходными, тогда как в указанных случаях эту связь вряд ли можно обнаружить. На с.46 при анализе первого примера сохранение грамматической структуры при переводе рассматривается как положительный фактор, а при анализе второго примера – как отрицательный. Возникает вопрос: а как же надо?
5. Ряд замечаний касается формального плана. Выводы по обеим главам целесообразно нумеровать, кроме того, выводы по второй главе чересчур лаконичны. Новые разделы первой главы не следовало начинать с новой страницы. Структуру работы во введении следовало описать более подробно.
Приведенные замечания не влияют на общую положительную оценку работы.

Магистерская диссертация  Н.Ю. Теляковой «Лексико-стилистические маркеры иронии в современной британской литературе как проблема перевода (на материале произведений Джулиана Барнса)» отвечает всем требованиям, предъявляемым к работам подобного рода, и заслуживает положительной оценки.

д.ф.н. проф.                                                                           Е.В.Иванова
